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bestimmt im Verwaltungsweg die Vorausset- 
zungen fiir die Erhebung der Stundungszinsen 
and ihre Hohe.

§ 1B.

(!) Der § 293, Abs. 2, des Gesetzes uber die 
direkten Steuern in der Fassung des Art. I, 
Z. 2, der Reg. Vdg. Slg. Nr. 25/1941 sowie der 
vierte Satz im § 21, Abs. 14, des Gesetzes uber 
die Umsatzsteuer und die Luxussteuer in der 
Fassung der Kundmachung Slg. Nr. 357/1938 
und der vierte Satz im § 21, Abs. 6, der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 314/1940 haben zu lauten:

„Der Finanzminister wird ermáchtigt, durch 
eine Kundmachung zu bestimmeň, ob und in 
welcher Hohe eine Gutschrift gewáhrt wird.“

(2) Die Bestimmungen des § 14 des Gesetzes 
vom 16. Marz 1921, Slg. Nr. 116, betreffs der 
Vergiitungszinsen werden aufgehoben.

A b s c h n i 11 III.

§ 14.

(1) Die Bestimmungen der §§ 2 und 3 treten 
mit dem 31. Dezember 1942, die ubrigen Be­
stimmungen mit dem 1. Januar 1943 in Kraft.

(2) Diese Verordnung wird vom Finanzmini­
ster durchgefiihrt.

Der Staatsprásident:
Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der R e g i e r u n g:
Dr. Krejčí m. p.

Der Finanzminister:
Dr. Kalfus m. p.

předpoklady pro vybírání úroků z posečkání 
a jejich výši.

§ 13.
C1) § 293, odst. 2 zákona o přímých daních 

ve znění čl. I, č. 2 vl. nař. č. 25/1941 Sb.., jakož 
i § 21, odst. 14, věta čtvrtá zákona o dani 
z obratu a dani přepychové ve znění vyhlášky 
č. 357/1938 Sb. a § 21, odst. 6, věta čtvrtá vl. 
nař. č. 314/1940 Sb. budou zníti:

„Ministr financí se zmocňuje, aby vyhláškou 
stanovil, zda a v jaké výši se přiznává do­
bropis."

(2) Ustanovení § 14 zákona ze dne 16. 
března 1921, č. 116 Sb., o úrocích náhradních 
se zrušují.

Část III.

§ 14.
G) Ustanovení §§ 2 a 3 nabývají účinnosti 

dnem 31. prosince 1942; ustanovení ostatních 
paragrafů nabývají účinnosti dnem 1. ledna
1943.

(2) Toto nařízení provede ministr financí.

Státní president:
Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:
Dr. Krejčí v. r.

Ministr financí:
Dr. Kalfus v. r.
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Kundmachung des Finanzministers 

vom 14, Dezember 1942 
uber die Ausfuhr von Geschenken, Wertgegen- 

stánden und Umzugsgut.

Auf Grund des § 22, Abs. 3, der Regierungs- 
verordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 155, 
womit eine Devisenordnung erlassen wird, be- 
stimme ich:

Ausfuhr von Geschenken und 
Wertgegenstánden.

Art. I.
Auf Grund der Bestimmung des § 22, Abs. 1, 

der Regr Vdg. Slg. Nr. 155/1939 dúrfen nur

Vyhláška ministra financí 
ze dne 14. prosince 1942 

o vývozu darů, cenných předmětů a stěhova­
ných svršků.

Podle § 22, odst. 3 vládního nařízení ze dne
23. června 1939, č. 155 Sb., kterým se vydává 
devisový řád, ustanovuji:

Vývoz darů a cenných předmětů.

Čl. I.

Podle ustanovení § 22, odst. 1 vl. nař.. č. 155/ 
1939 Sb. lze jen s povolením ministerstva fi-
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rait Genehmigung des Finanzministeriums 
Sachen, die nicht zur entgeltlichen VeráuBe- 
rung bestimmt sind, ins Ausland oder aus dem 
Inlande in die badischen Zollausschlufígebiete 
versandt oder iiberbracht werden.

Art. II.
Eine Genehmigung des Finanzministeriums 

nach der im Art. I angeftihrten Bestimmung 
ist nicht erforderlich:

a) fiir die Versendung von Sachen im Han- 
delswert bis zu 500 K monatlich, sofern die im 
Ausland entstehenden Frachten, Zolle und ahn- 
lichen Abgabeň von dem Empfanger gezahlt 
werden,

b) fiir die uberbringung von Sachen im Reise- 
oder Grenzverkehr, soweit nicht

1. Handelswaren,
2. ganz oder teilweise aus Gold oder anderen 

Edelmetallen hergestellte Halb- und Fertig- 
waren, die iiblicherweise nicht aus diesen Me- 
tallen hergestellt werden. oder

3. Sammlungen, beziehungsweise Einzel- 
gegenstande mit Sammlerwert, Gemalde, Anti- 
quitáten oder sonstige Gegenstánde von erheb- 
licherem Wert ausgefiihrt werden,

c) fiir die uberbringung von Handelswaren, 
die nicht zur entgeltlichen Veráufíerung be­
stimmt sind, im Handelswert bis zu 500 K 
monatlich.

Art. III.
Juden diirfen im Reise- oder Grenzverkehr 

andere ais die zum personlicheň Gebrauch un- 
bedingt erforderlichen Gegenstánde nur mit 
Genehmigung des Finanzministeriums ins Aus­
land oder vom Inlaňd in die badischen Zollaus- 
schluBgebiete mitnehmen; dies gilt nicht fiir 
Juden fremder Staatsangehoriglceit. Die miter 
Art. II angefiihrten Ausnahmen gelten fiir Ju­
den nicht.

A u s f u h r von U m z u g s g u t.

Art. IV.
(L) Auf Grund des § 22, Abs. 1, der Reg. 

Vdg. Slg. Nr. 155/1939 diirfen die Auswande- 
rer Umzugsgut und sonstige Sachen nur mit 
Genehmigung des Finanzministeriums ins Aus­
land oder aus dem Inland in die badischen Zoll- 
ausschluBgebiete versenden oder iiberbringen.

(2) Antrage auf Genehmigung sind vor der 
Verpackung und Verladung des Umzugsgutes 
und der sonstigen Sachen unter Beifiigung 
eines Verzeichnisses der zur Ausfuhr bestimm- 
ten Gegenstánde. bei dem Finanzministerium

-iiancí zasílati nebo přepravovati do ciziny nebo 
z tuzemska do badenských celních výluk věci, 
které nejsou určený k úplatnému zcizení.

ČI. II.
Povolení ministerstva financí podle ustano­

vení uvedeného v čl. I není třeba:

a) k zasílání věcí v obchodní ceně do 500 K 
měsíčně, pokud dovozné, cla a podobné dávky 
vznikající v cizině zaplatí příjemce,

b) k přepravě věcí v cestovním nebo pohra­
ničním styku, pokud nebudou vyváženy:

1. obchodní zboží,
2. polotovary a hotové výrobky zhotovené 

zcela nebo částečně ze zlata nebo jiných dra­
hých kovů, které obvykle nebývají zhotovo­
vány z těchto kovů, nebo

3. sbírky případně jednotlivé předměty 
sběratelské ceny, obrazy, starožitnosti nebo 
jiné předměty značnější hodnoty,

c) k přepravě obchodního zboží v obchodní 
ceně do 500 K měsíčně, které není určeno 
k úplatnému zcizení.

Čl. III.
židé- smějí jen s povolením ministerstva fi­

nancí vyvážeti v cestovním nebo pohraničním 
styku do ciziny nebo z tuzemska do baden­
ských celních výluk jiné předměty, než které 
jsou bezpodmínečně určeny k osobní potřebě; 
to neplatí pro židy cizí státní příslušnosti. 
Výjimky uvedené v čl. II neplatí pro židy.

Vývoz stěhovaných svršků.

čl. iv.
(!) Podle § 22, odst. 1 vl. nař. č. 155/1939 

Sb. smějí vystěhovalei jen s povolením mi­
nisterstva financí zasílati nebo přepravovati 
do ciziny nebo z tuzemska do badenských cel­
ních výluk stěhované svršky a jiné předměty.

(2) žádosti o povolení jest podávati před 
zabalením a naložením stěhovaných svršků a 
jiných předmětů spolu se seznamem předmětů 
určených k vývozu u ministerstva financí na 
tiskopisech, které lze u něho obdržeti. židé po-
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auf dortselbst erháltlichen Vordrucken einzu- 
reichen. Judeu reichen ihre diesbeztiglichen An- 
trage durch Vermittlung des Zentralamtes fiir 
die Regelung der Judenfrage in Bohmen und 
Máhren ein.

A 11 g- e m e i n e B e s t i m m u n g e n.

Art. V.

Die Vorschriften der Verordnung zum Schut- 
ze der Kulturdenkraaler im Protektorát Bbh- 
men uud Máhren vom 1. Oktober 1940 (V. Bl. 
RProt. S. 496) sowie andere Vorschriften, die' 
fiir die Ausfuhr der in den vorstehenden Arti- 
keln angefuhrten Weřte eine besondere Geneh- 
migung erfordern, bleiben unberiihrt.

Art. VI.

Zuwiderhandlungen gegen die Bestimmungeu 
dieser Kundmachung werden gemáB Abschnitt 
V der Devisenordnung geahndet und bestraft.

Art. VIL

Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 
Verlautbarung in Kraft.

Dr. Kalfus m. p.

dávají příslušné žádosti prostřednictvím úřadu 
Zentralamt fiir die Regelung der Judenfrage 
in Bohmen und Máhren.

Všeobecná ustanovení.

ČI. V.

Předpisy nařízení na ochranu kulturních 
památek v Protektorátu Čechy a Morava ze 
dne 1. října Í940 (Věstn. ř. prot. str. 496), 
jakož i jiné předpisy, které pro vývoz hodnot 
uvedených v předcházejících článcích vyžadují 
zvláštního povolení, zůstávají nedotčeny.

čl. VI.

Jednání, která se příčí ustanovením této 
vyhlášky, se stíhají a trestají podle oddílu V 
devisového řádu.

Čl. VII.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení.

Dr. Kalfus v. r.
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